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Y cTatTi po3rnsgaTbes Npobnemmn NoxXomxeHHst isnyHoi TepmiHonorii. NMpoBoAUTECA KOMMNAEKCHUIA NMOPIBHANBHUN
aHani3 TepMiH «cunay B aHrMinCbKin, yKpaiHCbKIN | POCINCbKi di3nyHin TepmiHonorii. PosrnsaHyTo ocobnmeocTi doopmyBaH-
HSl TEPMIHOMOrYHMX CMIOBOCMOSyYEHb, BUSBIIEHO CXOXOCTI i BIAMIHHOCTI @HMMiNCbKOI, YKPaiHCbKOI i POCINCHKOT (i3UYHOI
TepMiHornorii, a Takox cneumdika isnyHOT NEKCUKK, LLIO MICTUTL TEPMIH «Cuna» B Ha3BaHNX MOBaAX.

KntouoBi crnoBa: izanyHi TepMiHK, MOHATTA «Cunay, Nepekna, NopiBHANbHUIA aHaris.

B ctatbe paccmatpuBaioTcs nNpobrnembl NPOUCXOXOAEHUS PU3NYECKOn TepMUHOMOrMKU. MPOBOAUTCS KOMMMNEKCHbIN
CpaBHUTENMbHbIN aHanu3 TePMUHa «Cuna» B aHrMMNCKON N YKPaUHCKON, a TakkKe POCCUNCKON (hU3NYECKON TEPMUHOMNOTUN.
PaccmoTpeHbl 0cobeHHOCTM hOPMUPOBAHUS TEPMUHOMNOTMYECKNX CIOBOCOYETAHUI, BbISIBNIEHbI CXOACTBA U Pa3nnyns aH-
TMIMACKOM M YKPaMHCKOW, @ Takke POCCUMINCKOM (hU3NYECKON TEPMUHOMOMMK, crneumduka ranyeckon Nekcukn, cogepxa-
LLEeN TEPMUH «CUMNay B HAa3BaHHbIX si3blKax.

KniouyeBble cnoBa: cbmamqecme TePMUHbI, NOHATUE «CUa», NepeBos, CpaBHVITeJ'IbeIVI aHanus.

The article deals with the problems of the origin of physical terminology. A comprehensive comparative analysis of the
term “force” is conducted in English and Ukrainian, as well as Russian physical terminology. The features of the formation
of terminological phrases are considered, the similarities and differences of the English and Ukrainian physical terminology,
as well as the specifics of the physical vocabulary, containing the term “force” in the named languages, are revealed.

Key words: physical terms, the concept of “force”, translation, comparative analysis.

IlocranoBka mnpodemMu. Po3BUTOK Oymb-fKk0oi 3 JIHTBICTHYHOI TOYKH 30pYy aHAIIZYIOTh (i3WYHY
HayKH IIOB’sI3aHUH 13 mpoOsieMaMy TEPMIHOJIOTIT SIK  TEPMiHOJIOTIIO.
0a3oBoro 3aco0y dikcarii i mepegavi HayKoBOi 1 TeX- AHali3 ocTaHHIX AocHiIxKeHb i myOsikamii.
HiyHOI iHpOpMalii. beanepepBHe 3poctanus iHpop-  3pocTaroumii iHTEpec [0 JIHTBICTUYHOIO aHalizy
Mallii B yCiX raiy3sx 3HaHb BUMarae sk pO3LIIMPEHHs]  CIeIianbHOi (I3UYHOT JISKCHKH B TPHKIIATHOMY
3MICTY 1CHYIOYOi TEpMIHOJIOTil, TaK 1 CTBOPEHHS  MOBO3HABCTBI H I0OsBa HOBOI iH(pOpMAIIi iCTOPHUKO-
HOBOI. JHTBICTHYHOTO 3MICTy PO (POPMYyBaHHS MOHATH 1 iX

[ToBHOIO MipOIO LIe CTOCY€ETHCS TaKOl NPUPONHU-  HaWMEHYBaHb-TEPMiHIB PO3IISIIAETHCS B JIOCHIKEH-
4Oi JUCHUIUTIHY, SIK (Di3MKa, sKa 3a3Hajia CYyTTEBUX  HSIX JIHIBICTIB i cnemiaictiB [1-7]. Tepminom y Hay1ii
3MiH y 3B’SI3Ky 3 BHHUKHEHHSI HOBHMX HANpsIMiB Y  Ta TEXHIII € CIIEI[iabHO MiTibpaHe cI0BO, B3SITE 3 IPH-
JIOCITI/DKEHHI TPUPOIU. 3’ SIBUIIMCS 1 PO3BUBAIOTHCS — POAHOI MOBM a00 INTYYHO IpUayMaHe. TakuM YHHOM,
HOBI Teopii: TeOpis Bi/ITHOCHOCTI, KBAHTOBA MEXaHIKa,  TEPMIiHU OIHOYACHO HAJISKUTH SK HAyIli, CMUCIIOBHI
aToMHa i sifepHa ¢iznka, Gi3uKa eTeMEeHTApHAX Yac-  3MICT MOHATTS a0o0 SBUINA SKOi BOHHM 3aKPIIIIFOOTH,
THUHOK, (pi3UKa TBEPAOro Tiia, (pi3uka miasMM, HAaHO-  TaK 1 JISKCUKOJIOTii, OCKUTBKM BOHH YTBOPIOIOTH OCO-
¢izuka i Tak nami. Llopiuno apcenan ¢iznvHoi Jek-  OMUBHI TUIACT JIGKCUKU HAyKOBOT MOBH. Y 3B’SI3KY 3
CHKH TIONIOBHIOETHCSI COTHSIMM HOBMX HalMEHYBaHb,  I[IMM BHHHUKA€ HarajbHa rmorpeda y po3poOri i cTBo-
SIKI IPYHTYIOTBCS SIK Ha TYMaHITapHUX, TaK 1 HA IPHU-  PEHHI TEPMIHOJIOTTYHUX CIOBHHKIB HOBOTO THITY, IO
POIHMYO-HAYKOBHX 3HAHHAX. Y TPOLECI PO3BUTKY  PEaNi3yIOTh iZel0 OJHOYACHOI 3arabHO-TyMaHITapHOl
1 BIOCKOHAJICHHS TEPMIHOJOTIYHUX CHUCTEM OepyTh 1 EHUMKIONEOUYHOI (MIPUPOJHUYO-HAYKOBOI) mMomadi
Oe3nocepenHIO y4yacTh, sIK MpaBuiio, ¢axiBLi ABOX  marepiany [5]. ABTopH wi€l poOOTH HaJalOTh 3pasKH
HanpsIMiB: MPEACTAaBHUKH TpodeciiHOi MisSIbHOCTI  BiAMOBIIHUX CIOBHUKOBHX CTaTEH Ha TPUKIIAJI TAKHX
((i3ukm, MaTeMaTHKH, 1H)KEHEPH) 1 MOBO3HABII, SIKI  (I3MYHUX TOHSATH, SIK «TUCTOKAIIIS 1 «EHTPOITIS».
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O3HalioMJIeHHS 3 O0OCTaBUHAMH TIOSIBU TEp-
MiHIB, BBEJIEHHSI IX Yy HayKOBHH OOIr CTBOPIOE
YMOBU Ui OifbIl TIMOOKOTO BXO/DKEHHS B KOIIO
SIK YCTaJCHHUX, TaK 1 HOBUX IMOHATH, iX PO3YMIHHS 1
3anam’siToByBaHHA. CTBOpPEHHS TEPMiHOJOTIYHOT
JIEKCUKH 3IIMCHIOETECS TAaKMMHU K CHOCO0aMH, SIK
1 cimiB JiTeparypHoi MoBH. SIK TIOKa3ye aHali3 Tep-
MIHOJIOTIYHUX (iI3MYHUX CJIOBHHKIB, HAWOUIBITY
AKTUBHICTh y (Pi3UUHINA TEpMIHOIOTI] BHUSABISE JIEK-
CUKO-CEMaHTUYHHN CIOCiO (Mpua0aHHs JTEKCHYHOO
OJIMHHMIICIO PI3HUX 3HAYEHB) [2].

Binba yactuna ¢iznaHOI TEPMIHOJIOTIT € YaCTHHOIO
3araJbHOMTITEPaTyPHOI JISKCHKH, SIKa HE 130J1b0BAHA BiJT
3aKOHIB 11 PO3BUTKY 1 QYHKITIOHYBaHHSA. Y Hiil MaroTh
MiCIIe JIEKCHKO-CEMaHTHYHI TIPOLIECH, SIKi XapaKTepu3y-
FOTh JIGKCHKY B3araii (IOTiceMisi, OMOHIMisl, CHHOHIMIst
Ta aHTOHIMIs), ane 31 CBOIMU CrIeHU(pIYHUMHU pHCAMU
peamizamii nux nporeciB [1]. Takuii B3a€MO3B’sI130K
Big3HauaB B.B. Bunorpamos: «Mix CIOBHUKOM HayKH
1 CJIOBHHKOM TIOOYTY — MPsIMUiA 1 TiCHUH 3B’5130K. Bysib-
sIKa HayKa ITOYMHAETHCS 3 PE3YIBTATIB, 3M00yTHX MHUC-
JIGHHSAM 1 MOBOIO Hapofdy, i B MOAAIBIIOMY CBOEMY
PO3BUTKY HE BIJIPUBAETHCS BiJl HAPOIHOI MOBHU. AJDKE
HAaBITh TaK 3BaH1 TOUHI HAYKH JIOCI YTPUMYIOTh Y CBOIX
CJIOBHHMKAX TEPMiHHM, B3ATi 13 3araJJbHOHAPOIHOI MOBH
(Bara, po0Oorta, cria, Temo, 3ByK, CBITJIO, TiJI0, BifoOpa-
JKEHHSI 1 ToMy TTof1ioHe)» [8, c. 164].

OnHUM 13 OCHOBHHX JDKepen SK HOBHX, TaK 1 ycTa-
JICHUX YKPaiHCBKUX TEPMIHIB € aHTJIOMOBHA (hi3nvHa
siteparypa. Tomy po3nisig 0COOIMBOCTEH YKPaiHCHKOT
TEPMIHOJIOTIT HEMOXKITMBHI O€3 11 3iCTaBICHHS 3 aHTIIIH-
CBHKOIO TepMiHOMOTIEr0. PazoM 3 TUM, HaBeieHi B poOOTI
[6] nmaHi iMOCTPYIOTH MPOBIOHY POJNb JIATUHCBKOI Ta
(paniy3pK0i MOB y (OpMyBaHHI aHIIIHCHKUX (i3Hd-
HUX TepMiHiB. B3aeMONpPOHMKHEHHS 1 B3a€MO3B’SI30K
(b13UYHOT TEPMIHOJIOTI{ TTIOSCHIOETHCS IHTEPHAIIOHAb-
HICTIO (DI3UKH, B TIPOIIECi CTBOPECHHS SKOi BiIOYBAETHCS
B3a€MOOOMIH 1 B3aeMO30arauyeHHs HayKH 1 KyJIBTYpH
KpaiH 1 HapoxiB. OfHUM 13 HACIIJKIB TAKUX MPOLIECIB
€ 3al03WYCHHS JIGKCUYHHX OJWHHMIIb, BCEOIUHE TOCI-
JOKCHHSI MEXaHI3MIB SIKOTO € OJHHMM 13 aKTyaJbHHX
3aBIaHb Cy4acHO! JIHTBICTHKH. JOCHiKEHHS TOKa-
3a1Iy, 10 B3a€EMOJis MOB MOXKE BUHHMKATH IpH Oe310-
CepeTHbOMY 200 OTMOCEPETKOBAHOMY KOHTAKTI Ta SBIISIE
0COOJMBHI 1HTEPEC 3 TOUKH 30py TOMOBHEHHS JICKCHY-
HOTO 3aracy MOBH ()i3HKH.

AHai3 TiTeparypHUX JHKepe CBIUUTH PO IEBHUM
IHTEepeC 10 ETUMOJIOTIi, OCOOMMBOCTEH 1 TPYIHOIIIB
niepexnany (Gi3mdHOI TEPMIHOJNOTII SK CIIEIiaNiCTiB-
(hi3uKiB, TaK 1 (inoNOTiB. YBOKAEMO, 110 JOCIIKSHHS
MaroTh OyTH TpofoBKeHI i nomosHeHi. [lepm 3a Bee,
1Ie CTOCYEThCS (PyHIaMEHTATBHUX (DI3UYHUX TEPMIHIB,
TaKMX K CHJIA, €HEPTis, IMITYIIBC TOIIO, SIKi MAfOTh JIEK-
CHKO-CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI, ITOB’s13aHi 3 TIprUa0aH-
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HSIM [IMMH JIEKCHYHAMHE OJJHUIISIMHU PI3HUX 3HAUYCHB Y
3a3HaYCHUX MOBAX.

IMocTranoBka 3apaaHHs. 3aBIaHHSIM MPOBEICHOTO
JIOCII/DKCHHSI € KOMIUICKCHHUI TIOPIBHSUTbHUI aHaIi3
TEPMIHYy «CHJIa» B aHIJIMCBHKIM, YKpaiHCHKii, a TaKoX
POCIHCBKIN (PI3MUHIA TEPMIHOJIOTII, PO3IISI 0COOIH-
BOCTel (hOpMyBaHHS TEPMIHOJIOTIYHHX CIIOBOCIIONY-
YeHb, BUSBICHHS CXOXKOCTI i BIAMIHHOCTI aHITIHACHKOI,
YKpalHChKOT 1 pociiickkol (Di3UYHOI TepMIHOJOTIT Ha
OCHOBI I[LOT'0 TEPMIHY, & TAKOXK CIICIIU(IKH CHICIIaTbHOT
(I3UIHOT JISKCHKH, III0 MiCTUTH IIeH TepMiH B Ha3BaHUX
MOBaXx.

Bukaanx ocHoBHOro Mmarepiamy. Sk OCHOBHI
JDKepena JIeKCHYHOTO MaTepialy 1 IpOBEICHOro
aHaJi3y BUKOPUCTAaHO ETUMOJIOTIYHMIA CJIOBHUK
pociiicekoi MmoBu Maxkca ®acmepa (oHIaliH Bepcis)
[9], AmnDTChKO-YKPaTHCHKO-aHTTIHCHKUNA — CIIOB-
HUK HaykoBoi mMoBHU [10], YKpaiHCBKO-aHTITIHCHKHIA
cinoBuuk: (pismunuii — FREE Online Translation
[11], Amnrmiiicbko-yKpaiHCbKO-aHITTIHCEKUH — CIIOB-
HUK HaykoBoi mMoBu [12], Pociiicbko-aHTmiiChKIiA
¢isnyanit  cnoBuuk [13], Pociiicbko-aHrmiicbkuii
CJIOBHWK HAyKOBO-TEXHIUHOI JIeKCWKH [14], AHIIO-
pociiicbkuii (i3nYHMI CIOBHHK (OHJAH Bepcis)
[15], Benwmkuii pocificChKO-aHIIIACHKUN CIIOBHUK,
AKi po3mimieHi Ha caiiti classes. RU (www.classes.
ru/all-russian/  russian),  pocificbKo-aHIIIHCEKHIN
CIIOBHUK TIiJ 3arajJbHUM KEPIBHHUIITBOM TIPOd.
A.l. Cmupaunkoro (ommaiiH Bepcis), Tmymaunuit
cnoBuuk mix pea. C.I. Oxerora i H.IO. lIBemnoBoi
(poiskslov.com/w ord / cuna /).

CroBy «cujiay BIaCTHBA JICKCUYHA MOJTiceMist (Bij
rpeir. Poly — «bararo» i sema — «3HaK»), TOOTO 31aT-
HICTh CIIY’)KATH JUTSA TIO3HAYEHHS PIi3HUX SBHII Iiii-
CHOCTI, acOI[iaTUBHO TIOB’sI3aHUX MK COOOI0 1 yTBO-
pIOBaTH CKJIAIHY CEeMaHTH4YHY e€nHicTh. [lepexman
ClIOBa «CHJIa» Ha aHDIIHCHKY MOBY BH3HA4eHO B
15 3naveHnsx: (¢i3uka, TExHiKa, CTYHIHb IPOSBY;
(hisndyHa MILHICTh, 31aTHICTh JISTH; CHEPTis, CKEs,
CTIMKICTB 1 Tak Jaji) i3 BUKOPHUCTAHHSIM CHHOHIMIY-
HOTO PsIy: power (IIOTY)KHICTB), intensity (iHTeHCHB-
HiCTh, HampyXeHicTh), striking (HaHeceHHs ymapy),
strength (MminnicTs, Qoprens, omip), effect (edekr,
BruuB); validity (cuna 3akoHy), power (MOTYXHICTB),
potency (moTeHIisi, eeKTHUBHICTB), Vigor (eHepris,
3aKOHHICTb, MIWCHICTP) 1 TaK Jai.

Sk BiZioMO, 3HAYEHHsI CJIOBA BH3HAYAETHCS HACTYII-
HUMH (haKTOpaMu:

1) CyKymHICTIO TpEAMETiB,
CIIOBOM;

2) OTOTOXKHEHHSM a00 3B’3KOM 13 TTOHATTSM CJIOBA;

3) HasBHICTIO B CJIOBI BiIMIHHHX O3HAaK, IO BiJO-
KPEMITIOIOTh OJIMH KJIAC MPEAMETIB 1 SIBUIIL BiJ| 1HIIIOTO
KJ1acy npeaMeriB i ssui [17].

Kl  HA3UBAIOTHCS
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JlexcuyHe 3HAYEHHS! CJIOBA PO3BUBAETHCSI B MOBHIMH
TSUTEHOCTI Ha OCHOBI 3a3HAUYEHUX BHUIIIE TPHOX (HaKTo-
PiB, KOXKEH 3 SIKUX BUKOHYE TIEBHY POJIb:

1) 3maTHICTIO cJIOBa CITIBBITHOCHUTHCS 3 ITEBHHUM
KJIacOM IpeIMETiB (CIIBBIAHECEHICTD i3 MPEMETHUM
psnom);

2) 3B’13KOM CJIOBA 3 TIEBHUM TIOHSITTSIM SIK JIOTTYHOIO
KaTeropi€ro, sika He 30iracThCsl 32 CBOIMH MEXaMH 3i
3HAYEHHSIM CIIOBA, HEPIJIKO IIUpIIIE 3HAUYSHHS CJIOBA HE
MOKE€ 3HAITH TIOBHOTO CBOTO BiZIOOpaKEHHS B 3HAYCHHI
(3B’S130K JIOTIYHUM PSIJIOM);

3) ¢ysKIiOHANEHUM (akTOpoM (MOBHA (PYHKIIs),
TOOTO THM MOMEHTOM, SIKMH BHHHKAE 1 OOYMOBIIIO-
€TBCS BHYTPIIIHIMH B3a€MOBITHOCHHAMH JICKCHIHUX
OJIMHHIIB SIK YACTHH TIEBHOI JISKCHYIHOI CHCTEMH 1 SIKU
BUIO3MIHIOETHCS BiJl MOBH JIO MOBHU 1 THM CaMHM BHO-
CHTb BiJIMIHHOCTI y JIeKcHuHi opuautt [17, ¢. 131].

[lomo cnoBa «cuia» BapTo 3ayBaKUTH, IO TEp-
i (haxTop (CHiBBITHECEHICTD 13 IPEAMETHUM PSIIOM)
HE MOXKe BHW3HAYaTH 3HAYEHHS TAKOTO I1030aBJIEHOTO
MIPEAMETHOCTI TIOHATTS SIK «CHJa». SIK 3a3Ha4eHo B
«Tnymaunomy cioBauky Mams»: «Cuma € abcrpak-
THE TOHSTTS 3arajbHOl BIACTHBOCTI PEYOBHMHHM, TiJ,
HIYOrO HE TIOSICHIOE, a 30Mpae TUILKU BCl SIBHIIA T
OJIHE 3arayibHE MOHATTS 1 Ha3By». OTXKe, 3aINIIAEThCS
TLTBKA JIBa OCTaHHIX (haKTopa.

B EtumornoriyHOMy CIOBHHKY pPOCIHCBKOI MOBH
Makca ®acmepa HIeThes, 10 CII0BA «CHIIAY KIIOXOAUTh
Bijl mpacnaB. GOpMH, Bif SIKOI B UMCH iHIIOTO BiaOy-
JIUCS: JIaB.-POC., CT.-CJIaB. cuiia (rpeit. duvopus, ioyng),
VKp. cuia, Oul. cina, Oonr. crima, cepOoxops. ciiia, cio-
BeHCBKe sila, yechk. sila, cioBanpke. sila, moyibek. sitay
[9]. Taka TpaHCIISIIis CIIOBA Y CIIOB’SIHCHKI MOBH TIOSIC-
HIOETBCSI iX TPUBAIMMU 1 IHTCHCUBHUMH KOHTAKTaMH Ha
PIBHI JIITEpaTypHUX MOB 1 iaJieKTiB. AHIIIICBKE CIIOBO
“force” MOXOMUTPH BiJl JIATHHCHKOTO “‘fortis” (TBepmuii,
MIITHUH, TIOTY)KHHI) 1 3alto3W4eHe uepe3 crapo-hpaH-
y3bke “force” [16].

CTaHOBNICHHS 1 PO3BUTOK CJIOBA «CHJIa» SIK (i3nd-
HOTO TepMiHy OOYMOBIIOETHCS (haKTaMH 3B’SI3Ky CJIOBa
13 (hopMamMu MUCJICHHSI, IOHSITTSIMH, (DAKTaMH CITIBBIJI-
HECEHHS HOTO 3 TICBHUMH (DI3MYHUMHA SIBUILAMH, IO
MIPOSIBIISTIOTHCS B 00’ €KTUBHIHN JIMCHOCTI 1 CTOCYHKaMH,
SIKI ICTOPHYHO CKJIA/IAMCS BCEPE/IMHI JIEKCUYHOI CHC-
temu Qizuku. [Tonarrs «cunay (force) sk Mipu pyxy
(xipkocTi pyxy) B Qisuky BBiB Pene Jlexapt (1664),
Maroud Ha yBa3i IiJi HUIM JTOOYTOK «BEIMUHMHI Tija
(Macw) Ha aOCOITIOTHE 3HAYEHHSI HOTO MBUAKOCTI. Icaak
Heroton (1687) maB HOBe BH3HAUCHHS CWIIM (BH3HA-
yeHHs [V B ¢ynmamenranbhiil npaui «MaremariyHi
Havasa HaTypajibHOi (inocodii») sk mii, mo BigOysa-
€THCS HAJl TIIOM, 1100 3MIHUTH HOTO CTaH CIIOKOIO0 200
PIBHOMIPHOTO TPSIMOJIIHIHHOTO pyXy. Y MOZAJIBIIOMY
PO3BHUTKY (hi3uKH, TOUNHAIOYH Bix HI0TOHA 1 10 HATIIX
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JTHIB, TIeH (hi3MYHHI TEPMiH € OIHUM 13 HaHOLITBIIT 4acTo
BKUBAHMX ISl BU3HAUYCHHsI Mipy (i3M4HOT B3aeMOii 1
SIBUILL.

[lpoBeneHuii TMOPIBHSUIBHUA — aHANI3  JI03BOJIMB
BCTAHOBUTH CXOXKICTh 1 BIIMIHHICTD (Di3HUHOI TepMi-
HOJIOTI], IO MICTUTh TEPMiH «CHJIa» B YKPaiHCHKIH,
pociiichKiil 1 aHmTiChKiH MOBaX. BChoro posmisiHyTo
270 ykpaiHCBKHX 1 POCIHCHKUX CIIOBOCHONYYEHb, IO
MICTSITh TEPMIH «CHJIa» 1 BIAMOBIIHUX iM aHITIHCHKHUX
aHayoriB. Y Outbiocti BimiOpanux tepmiHiB (86%)
YKpaiHCHKOMY 1 POCIMCBKOMY TEpMIiHY «CHJIa» BiJl-
TIOBiZla€ aHIIHCEKUI TepMiH “force”, ToOTO € momi-
HAHTOI TaKOTO CHHOHIMIYHOTO psiay. Tinbku B 38 i3
po3msiHyTHX BUnajkiB (14%) TepMmiH «cuma» 3aMiHe-
HHUH B aHDJIIMCBKOMY TEpeKyIali TAKUMH CHHOHIMAMU:
“power” (aacopOyroua cuiia — adsorbing power, cuiia
royorpamu — hologram power; cuiia Marfity — magnet
power; KiHChbKa cmyia — horsepower, ONTHYHA CHJIa
min3u — power of lens, lens power; po3ninibHa cuna —
resolving power); “strength” (cuma crpymy — current
strength; cuita ocrmstopa—oscillator strength; aumnosns-
Hast cwia ocrmiatopa — dipole oscillator strength;
cwita 3iTkHeHHS — collision strength); “intensity” (crmma
3ByKy — sound intensity; cuia 3eminerpycy — earthquake
intensity; cuia BumpomiHioBaHHA — radiant intensity,
cwia cBiia — luminous intensity). Ciix 3a3HauuTH,
10 B aHDIIMCHKIM (isuuHii migMoBi Tepmin ““force”
BKUBAETHCS TUTBKU B CIIOBOCIIONYUCHHSX, 110 BU3HAYA-
I0Th Pe3yNIbTaT B3a€MOIIi Pi3HOT MIPUPOIH, IO BIaCHE
1 € QIBUYHUM 3HaYCHHSIM I[HOTO MOHATTA. Komm ik
MOBa Hiie po Mipy (Hi3MYHOTO SIBHIIA, B aHIIHCHKIN
MMMOBI BXXMBAIOTHCSA BIAMOBIIHI CHHOHIMHM, SIKI 3a
CBOIM 3MICTOM OLIbIIIE BiAMOBIZAIOTh XapaKTCPUCTHUIIL
SIBUIA, HDK TEPMIH «CHJIa», SKUM BUKOPHCTOBYETHCS
Y BIIOBITHOMY YKpaiHCHKOMY 1 POCIMCBKOIO aHalo-
rax. Hampukmaa: TepMiH «cuiia CBIT/Iay XapakTepu3ye
BEJTMYMHY CBITJIOBOI €HEprii, Ka MEePEeHOCUTHCS B JIes-
KOMY HalpsIMKy B OJIMHUIIIO 4Yacy, i TOMy aHIIIHChKUIA
TepMiH “Tuminous intensity” GinbIie Bifnosiiae ¢izuy-
HOMY 3MICTy TIOHSTTS «KIHCHKa CHJIA» SIK IPSIMOTO
BIZIHOIIEHHST 10 (PI3UYHOTO TEPMiHY «CHIIQ» TaKOXK
HEMae 1 € I03aCUCTEMHOIO OIMHHUIICIO MTOTYKHOCTI, 1110
BiZIOOpayKEHO y BINMOBIJHOMY aHIIIHCHKOIO TEpMiHi
“horsepower”.

MorkHa 3a3HaYUTH TAKOXK JIESKi 1HII MOPIBHSIBHI
0co0IMBOCTI 0OpaHnX TepMiHiB. Tak, ykpaiHCBKe CIlo-
BOCIIOTYYSHHIO «ITiTHOMHA CHJIa» BiJIIOBIIAE aHTIIM-
cekomy TepMminy “lift”, mo y mocmiBHOMY mepekiaai
O3Hauae «I(T», «IiJHOMHHUK», IIITHECEHHSD), a SK
GiIBUYHUNA TEpPMIH BIINOBINAE TEPMIHY «ITiHOMHA
cmitay. Taka MiHIMI3aITlis TPMiHY iICTOTHO CIIPOIITYE CII0-
BOCIIOJTYU€HHSI, III0 MICTATH 1ier TepMiH (20 croBocro-
ny4eHb). Hanpukmaa: rigpocrarnyHa migioMHa cuia —
static lift; rigpoauHamiuna migiomHa cuina — dynamic
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lift; aeponuHamiuna mimiiomHa cuna — aerodynamic lift;
acpoJHaMIYHA T THOMHA CHJIa TTPHU HABKOJIO3BYKOBUX
LIBUAKOCTSIX — transonic lift.

BusiBiieHO Takok 0COOIMBOCTI €TTOHIMHOI TEPMiHO-
Jorii. AHasi3y eMOHIMHUX TEPMiHIB — TEPMIHOIOTTYHUX
OJIMHMUIIb, YTBOPCHHUX BiJI BIIACHUX HA3B (aHTPOIIOHIMIB)
a00 3 1X y4acTio, 110 aKTHBHO (DYHKIIIOHYFOTh B QHIJII -
CBKill TTiZIMOBI HayKH 1 TEXHIKH, IPUCBSUCHE JHCEpTa-
1iifHe 1oCTipKeHHs [4], B SKOMY 3a3Ha4€HO, 1110 IiJTiCHa
KapTHHA CTOHIMHUX TEpPMIiHIB BpaXOBy€e BCE pi3HOMa-
HITTS LBOTO SIBUINA Ta ILE 3HAXOAMUTHCS B CTafii cTa-
HoBIeHHsI. [IpoBeneHnit aHali3 4acTKOBO JIOTIOBHUTH
B)K€ HasBHY CHCTEMaTh3allifo. Tak TepMiH «CHiIay, sIK
pe3yaBTaT B3aEMOIIi, KOPUCTYETHCS IIHPOKAM PO3IIO-
BCIOJDKEHHSIM Y CYKYITHOCTI 13 TIPi3BHII[AMHU BUCHUX, SIK1
BiIKpWiM 1 BUBYaNHM iX npupony. Hanpuknan, y 3a3na-
YeHil JICKCUYHIN CHCTEeMI STIOHIMHI TePMIHH 3yCTpiva-
10Thest J10 20 pasiB (Oibiie 7% 3 yChOro po3mIsIHYTOTO
psizy).

Mo)kHa 3ayBa)XHTH IBI OCOOJHMBOCTI EMTOHIMHHX
TEpMiHIB 3i croBoM «cmia — force». B obpanux cro-
BOCIOJIYYCHHSIX B YKpPAiHCBKIH 1 POCIHCBKIH MOBax
IM’S1 CTOITH MICTIST CJIOBA «CUJA», B AHIINCBHKINA MOBI
MOCJTIIOBHICTh 3BOPOTHA, Hanpukiaa: cuia KymoHa —
Coulomb force, cuna Jlopenmia — Lorentz force; cmma
Kopiomica — Coriolis force; cmma Pozendenpma —
Rosenfeld force i Tak mgani). ['oioBHe crioBo (cuia) yTBO-

pIOE B YKpalHCHKIH 1 POCIHCHKIA TEpMIHONOTIT BU
3B’SI3KY 32 THITOM YIIPABIiHHS, JIe 3aIeXKHE CIOBO (M5
BJIACHE) 3HAXOJMTHCS TIPH TOJIOBHOMY (cuia) y (opmi
HETIPSIMOTO HE3MIHHOTO BifIMiHKA. BimmoBinHi aHrIili-
ChKI TEPMIHH YTBOPIOIOTH IMEHHY rpymy (the noun
phrase). VkpaiHcbka TepMIHOJOTIS JIOITYCKAE B IIbOMY
BHITAJIKy TaKOXX YTBOPEHHS CIIOBOCIIONYYCHb 32 THIIOM
y3roKeHHs (KyJIOHIBChKa CHJIa, JIOPEHIIEBa CHJIa, KOpi-
oJTicoBa CMIIa), sIKi, BiIMOBITHO JI0 JISKCHYHHUX OCOOJTH-
BOCTEH, BiZICYTHI B aHIJIIMCHKIM MOBI.

BucHoBkn. Y pesynbrari NpOBEIACHOIO J0CIi-
JOKEHHSI 3 BAKOPUCTAHHSIM METOJMKH TIOPiBHSIIBHOTO
aHajizy BCTAHOBJICHO, IO TEPMIHOJOTIYHUM CIIO-
BOCTIOJTYYEeHHSM 3 TepMiHOM ‘‘force” B aHTIMIHCHKIiH
MOBI BJIaCTHMBI Taki JICKCMKO-CEMaHTHYHI MpOIecH
AK ToJiceMist Ta cuHOHiMis. [Ipuu omy, aHrmiiicbka
TEPMIHOJIOTiS B pE3yNbTaTi BUKOPUCTAHHS CHHOHI-
MIYHOTO PsAy OLTBII TOYHO BimoOpakae (hi3UIHMIA
3MICT AedKkuX TOHATh. (OcoOIMBOCTI TepeKiamy
JISSTKAX TEPMiHIB 3 YKpaiHCHKOI 1 pOCIfiCbKOT MOB Ha
AHIIHCHKY CIIPOILYIOTh JIESIKi CIOBOCIIONIyUSHHS, HE
CIIOTBOPIOKOYH (DI3MYHOTO CEHCY BIJIOBITHOI BJac-
TUBOCTI 200 siBHIIA. Y €MOHIMHUX TePMiHaX yKpaiH-
ChKa 1 pociiichka TepMIiHOJIOTI{ JOMyCKAIOTh Tepexi
CIIOBOCIIONYYEHb 32 THIIOM YIPaBIiHHS B CJIOBOCIIO-
JY4YEHHS 32 THIIOM Y3TOJUKEHHS, IO HEMOXKJIMBO B
AHIIHCHKIN TepMiHOOTII.
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